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الموت یغیبُ أحد رواد النقد الحدیث.. الناقد الفلسطیني محمد شاهین

 

نخیل نیوز /متابعة

غیب الموت الناقد والأدیب والمترجم الفلسطیني ‎محمد شاهین، أحد أعلام الأدب الإنجلیزي  العالم العربي وأستاذ الأدب

 قسم اللغة الإنجلیزیة وآدابها بالجامعة الأردنیة عن عمر ناهز 87 عامًا.

عمل محمد شاهین (1938 حلحول، الخلیل - 2025 عمّان)، أستاذاً للأدب الإنجلیزي  الجامعة الأردنیة منذ عام 1985،

وشغل مناصب أکادیمیة وإداریة بارزة، منها رئیس قسم اللغة الإنجلیزیة. کرّس محمد شاهین عدداً من مؤلفاته لتحلیل

أعمال إدوارد سعید، متناولاً إشکالیات ترجمة کتاب "الاستشراق" وما نتج منها من سوء فهم لمضامینه  أکثر من صعید.

وأولی اهتماماً خاصاً بتجربة الطیب صالح الروائیة، فدرس روایة "موسم الهجرة إلی الشمال"  إطار أدب ما بعد

الکولونیالیة، مسلطاً الضوء  تأثیرها  تطوّر السرد العربي المعاصر، سواء من حیث تشکیل شخصیة روائیة مؤسطرة،
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أو من حیث البنیة الفنیة للروایة.

وُلد محمد شاهین  بلدة حلحول بمحافظة الخلیل  فلسطین عام 1938، وتلقّی تعلیمَه الأساسي هناك. أنهی

الثانویة العامة عام  1958 المدرسة الإبراهیمیة  القدس بعد أن کان قد تخرّج  دار المعلمین- بیت حنینا،

القدس. تابع دراسته الجامعیة  مصر، وحصل  درجة البکالوریوس  الأدب الإنجلیزي من جامعة عین شمس عام

1962. ثم سافر إلی الولایات المتحدة لتحصیل الدراسات العلیا، فنال درجة الماجستیر من جامعة کولورادو عام 1964. ثم

توجّه إلی بریطانیا لإتمام دراساته العلیا، فحصل  درجة الدکتوراه  الأدب الإنجلیزي من جامعة کامبریدج (کلیة

کینغز) عام 1974. وقد أتاحت له هذه الخلفیة الأکادیمیة المتنوعة تأسیس معرفة عمیقة بالأدب الغربي والعربي  آن

واحد.

إلی جانب التدریس والإدارة، کان لمحمد شاهین حضور فاعل  المشهد الثقا والأدبي  المستویین الوطني

والدولي. فقد نشط  عضویة الجمعیات واللجان الأکادیمیة؛ حیث کان عضواً  اللجنة التنفیذیة لـ "الرابطة الدولیة

للأدب المقارن" منذ عام 1985. وشارك  تأسیس عدد من الدوریات العلمیة، إذ شغل منصب المحرر الأدبي  مجلة

"دراسات" الصادرة عن الجامعة الأردنیة (1985–1991)، وتولی رئاسة تحریر مجلة "مؤتة" للبحوث خلال فترة عمله  جامعة

مؤتة (1998–2002)، ثم أصبح رئیس تحریر "المجلة الثقافیة" الصادرة عن الجامعة الأردنیة ابتداءً من عام 2008. و

الصعید الدولي، اختیر شاهین محرراً مشارکاً  مجلة "بایدوما" الأمیرکیة الصادرة عن جامعة مین منذ عام 1967.

امتد نشاط شاهین إلی لجان تحکیم الجوائز الأدبیة العربیة والدولیة؛ حیث اختیر عضواً  لجان تحکیم جائزة الدولة

 الأردن، وجائزة الترجمة لمؤسسة عبد الحمید شومان (2005)، وجائزة سلطان بن علي العویس الثقافیة  التقدیریة

عدة دورات، وجائزة الشیخ زاید للترجمة (2007)، وجائزة محمود درویش للإبداع (2011). وکان أحد أعضاء لجنة التحکیم لجائزة

الإبداع الروائي العربي التي ینظمها المجلس الأ للثقافة  مصر، وترأس تلك اللجنة  دورة عام 2010. یُذکَر أن

شاهین أسهم  ترجمة العدید من الأعمال الأدبیة ومن أهمها ترجمته لشعر محمود درویش إلی اللغة الإنجلیزیة.

ومن الأعمال الأدبیة الأخرى التي ترجمها شاهین "سداسیات الأیام الستة" لإمیل حبیبي و "أنشودة المطر" لبدر شاکر السیاب،

إضافة إلی العدید من القصص القصیرة لغسان کنفاني وجمال الغیطاني وزکریا تامر وغیرهم. أما جهوده  الترجمة من

الإنجلیزیة إلی العربیة فقد تنوعت بین ترجمة الشعر والنثر، ففي الشعر الحدیث ترجم لعزرا باوند "الجوال" و"العودة" "نخب

عید المیلاد". وترجم له مرة أخرى "النشید الأول". ترجم إلی العربیة رسائل الروائي جورج میریدیث والعدید من أشعار ت.س.

إلیوت ومنها "ماذا قال الرعد" و"الأرض الیباب".
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